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Tttad.icio eata,s unu e[- la (onto!, lziuj {ana,s, lze Lingvo
ru,sta,s lzompteneb.ta ttta" La jandelzoj fza,j ne eata,s ,subite
bai dedinitive ,submztita" al po-tanta" vento de modo.

Iuj ,spnitu.(.oj a"talza,s tiun tttad,icion, tie.(- lze eô Funda-
menta.jn votttojn iLi ne domo.§a,s. Elzzemp.(-e, iu ,sinlon-
ino, tziu alzuzaÂ If, aLia!n lzon side-ti nia"n .[-ingvon,
lziel t-udiLon, ne heziti,s ignoni La Furdamentan vonton
t'cinbulutot', ha! do Ài enfzonduLzi,s .La" ænstataùan nuo-
Logi,smon t'cinhuX-a.jo", hiu aone.bone povu^ nomi aùton
voio, ai aangoôeLeton pontotan de .La" 

^enga, 
cinlzulado.

)ni bone lzompnenu, lzo ne- ,su{iô-a,s lutei vottt{onmon. NeceÂaÂ anlzaù doü
al 0i ,signi{on. }ni anbai lzomptenu, lze hun iom da" ima.go ebla,s ÀanQi
lziun a"jn vottton, lziun doü,s al ni La" ttta.dicio lzai Zamenhod. Antait lze,L-
lzaj ,szma"!no! junn E,spottanti,sto, lziu vetÂajne iu,s Legi,s l-a.ùmodan
vehlzon, tui voli,s etzze-,tei ,sian {neÀan ,scion ha.j entuzia",sme delz.La,ti,s
al mi:'t Jen! ni ne plu bezona,s Ii" vottton "tt&dot', mi tstovi,s, be La

^am&n 
ideon ni pova,s e,spnimi pelt "vetustttondo!".

takte, Li anlzaù e,stu,s ytovinta pnopoü: "ittttondo, iniLo" aù eô "vetun-
ilo" aù "iondajo"! Szd mi ne,seia,s, ôu.Li e,stu,s lzctmpnznata ?

Veie, mi ditta,s, lze anlzotaù [-onge ni bezono,s honsidati La" tun-damenton,
tzieL netuÂebLan. Zanenho{ tz.'te1a Qin lzontcie pot he §i e,stu La tzuLno
de üa ,stobiLiQanta t-ingvo. Sed pa^o^ ankonai .Longo"! ianoi qntli
o.(- üa tna.dicio ,sonbinte In- tutnn tundamenton, e,sLoa pQ-L ,si mem

,suiiôe [otta, polL be ü povu 
^enpune 

[ongeai tiun monunu:ntan bai
zventan vetlzon de Zanonko{.

D-no And,ttA ALBAULT

N.d.t.R.
rcîj$mîo ! ... ._ vetutttond,o ! ... ." oJen pnopono j , lziuj ja memonigo,s a,(- p.Lu-rai [-egantoi P ,si,stemon de "iak p'om{'niy-,p4i biu- jon panoVi,s Ragmond
Schwantz antaù plunaj jwtdelzo j:

"Por sin movigi 1a homo posedas du ir-stangojn, kiuj aspektas kiel natura pIi-
longigo de la sidkarno... La ekstremajo de la ir-stango nomi§as ôukarno, tiel
nomita, ôar estas §i,J<iu plenigas la suon...".

Kaj konkludis R.Schwartz:" Cu necesas diri, ke Ia sistemo oe laf pomfrit neniel konvin-
kis min?".
("Simpligita Anatomio" en "Lê ôoja podio,' de R.S.- J.T.)



KROItÿXKO de Ia trÿt/trÿTEMPO

OPINIO DE LINGVISTO

ttEstas ja utile * por kompreni la ttfenomenonêEsperantonrr - provi
kompreni §ian originon kaj analizi 1a konduton de 1a esperantistoj.
c'i-rilate estas k1are, ke la ideo de universala lingvo, kiun ôiuj.
lernus kiel duan lingvon, ekiras e1 noblecaj kaj respektindaj
principoj, kiel estas k1are, ke 1a rrbatalantoj, de EsperanÈismo
defendas nenian personan intereson, kio ne estas la kazo en êiuj
ide-movadoj. . .

"Sed la vera demando estas alispeca, §i estas - scii, êu, kion
instruas al ni studo pri 1a historio de la lingvoj, tio igas ver-
Sajna 1a sukceson de la projekto Esperanto, - âù alivorte aralizi
ôi tiun projekton e1 socialingvisrika vidpunkto.

"l) Ni vidis tra êi tiu libro (taj aparte en 1a 8-a ôapitro)
ke la disvasti§ado de lingvo tra la spaco kaj tempo êiam estas
la manifesti§o de alia disvastisado milita, ekonomia, religia,
kultura, ktp, ke Êi atestas socian movadon p1i profundan. Nu oni
povas ôe tio demandi, de kiu profunda socia movado Esperanto (aù
ôia alia arta lingvo) estus 1a manifestiso? mi skribis en enkonduko,
ke la historio de la lingvoj konsistigas 1a lingvan flankon de
la historio de la socioj, kaj iu vastisanta lingvo estas la lingvo-
indico, ke vasti§as homgrupo, precLze la parolantoj de êi tiu li.ngvo.
Sed la E sperantoparolanta komunumo kiel grupo de parolantoj starigas
teorian problemon, êar §i konsistigas diasporon, dissplitan komun-
umon. Nu ni ne havas ian historian ekzemplon de lingva diasporo
sukcesinta altrudi sian lingvon. La sola ekzemplo, kiun oni povus
aludi, esLas tiu de la hebre-lingva resurekto, sed necesis tiucele
la kreado de rzraelo kaj oni povas demandi sin, ôu origine senteri-
toria lingvo estas vivipova.

"2) Sur teoria plano do 1a esperantista projekto Sajnas
ja* nerealigebla, aù almenaù respondas al nenio konata, sed tio
ôi ne sufiôas por elkonkursigi Êin. pli gravaj por si tamen estas
1a rezultoj de êiuj faritaj studoj pri 1a maniero, laù kiu hom-
komunumoj regis plurlingvismon. Mi multfoje kontraùstarigis du
tipojn de alproksimi§o a1 tiu problemo, unu "in vivo"* surkampe
kaj la alia "in vitrorr* en laboratorio.
Nu estas k1are, ke Esperanto devenas de la dua alproksimiso kaj
ke ôiufoje kiam stari§as komunikadoproblemo, ne a1 Esperanto 1a
socia praktiko sin turnas por serêi solvon. Ni vidis en 1a dua
parto de ôi tiu 1ibro, kiel disvastisadis la vehiklaj lingvoi,
kiel surbazare oni sukcesis komunikadi malgraù plurlingvismo, kaj
kiel ôi tiu praktiko de komerca interêan§ado eble antaùprezentis
1a lingvan sit.uacion morgaùan, ôar merkaLo rivelas 1a grandajn

vehiklajn movadojn.

" De ôio êi Esperanto forestas, kaj tio
alia logiko. Sed 1a socialingvistika a
cio povas nur konduki a1 unu konkludo:

estas normala:
naTizo senpasie
acifisma solvo

§i devenas de
pri la situa-
ideal i s ta

pri la milit o de la linevo I sa lnas malrnulte probabla. n bedaùri oni
1a personaj sentoj nenion povas fari pri tio, kaj la

Zamenhof reiras al tiu de Jean Jaurès, nelacigebla batal-
paco ôerande de 1a milito l9I4-1919".

povas, sed
figuro de ,

anto de la
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Jen pri Esperanto ôi-supre tia estas la konkludo de franca lingvisto,
r,ouis-Jean Calvet, êo libro titolita "La int.erlingva milito ka j
1a prilingvaj politikoj" k.j eldonita en 1987 de Payot,fame konata

pariza librejo pro siaj sciencaj verkoj.

*rfin vivo": en la vivc I "tn vitro": en vitrajoj de laboratorio/
latinajoj.
Rekoni, ke 1a unua impreso ricevita ôe tia legado vere ne estas
favore pozitiva por 1a Lingvo, jer kio ne estas nura eùfemismo!
Jam de longe Esperanto perdis la subtenon, kiun Êi akiris ôe la
lingvistoj antaù 1a unua Mondmilito kaj bedaùrinde ne konservis
post la Dua Mondmilito. Kaj tamen estus oportune rehavigi âin,
êar estas fakLo, ke la opinio de la §enerala publiko lasas sin
influi interalie de la sciencistaj deklaroj, same kiel ôiuj deklar-
oj mem pri Esperanto de la esperantistaj kondutoj.
Ja de la XVI-a j.c. estas klare ( por eÊi stileron Satatan de L.J.-
Calvet), ke la êtatoj p1i kaj p1i esrigis kaj aplikis politikojn,
kiujn i1i nomis "kulturaj" se ne "1ingvaj": ekzemple 1a edikto
de Francisko la r-a en villers-cotterets, altrudante en ôiuj ofic-
ialaj publikaj aktoj la uzon de la "oi1"-lingvo anstataù 1a latina,
cerLigis la superecon de tiu lingvo kontraù pluraj aliaj en Franciol
kaj 3,.rs en Al§erio nova 1e§o altrudas 1a ekskluzivan uzon de 1a
araba lingvo kontraù ne nur 1a franca sed ankaù 1a berberal Kio
montras, ke la esprimo ttlingvo-militott ne estas vana vorto!

Nu, dum furoras La lingvo-milito, kio estas konstatebla ôe La ge-
samideanoj? unu grupeto obstinas en iu verbotempismo, aLiaj argument-
adas pri 1a prefero por t'komputilot' aù ttkomputerott, por,, komputarott
aù "komputororr, ankaù kelkaj pri tiu aù alia landnomo, kaj pluraj
eô batalas kontraù 1aùdiraj francajoj, latinajoj kaj grekajoj. . .

asert.ante ekzemple, ke t'nott anstàtaù ttn-ro" esLas francajo! 
_

Por diskonigi la lingvon ekster Esperantio, p1i pozitivaj estas
§uste-"libroj, kiel tiu de P,Janton en 1a kolekto "Kion mi scias"rk,
1a doktoriga tezo de F.Lo Jacomo en "La Sorbonne',2), aù instruaj

metodoj kiel "Teach yourself" en Londono, "Assimi1" en parizo,
ôar ôi liuj libroj estas aôeteblaj en iu ajn librejo kaj monrras
a1 neesperantistoj 1a lingvon vivan ekster senôesaj kaj sencelaj
disputoj pri la an§ela sekso aù kiel skribis voltaire pri ra plezuro
" p".i muôovojn en araneajoj"...

Sed §uste pro tiuj disputadoj, kiuj senêese akrisas jam de l9lO,
daùre staras la demandoj (G ): - kiel redoni a1 neesperantistoj
konsideron pri 1a lingvo? - k"j kiel konvinki lingviston pri la
jena mal§usta rezonado: ôar Esperanto ne estas 1a manifestiso de
socia disvasti§ado surbaze de t'invadott, ttdolarot' aù ttsupernaturaj
rilatoj", gi havas malmulte da Sanco enkondukisi en 1a socion,
cetere ôi tiu rezono retrovisas en IrENCycLopEDrA uNrvERSALrs",
en kiu sur 1a pa§o 646, ôefine estas legeble:" Ne estas unu ekzemplo
de lingvo, kiu ne estis en 1a komenco portata de politika komunumo,
antaù o1 esti pro kulturaj kaj religiaj kaùzoj (1a latina kaj la
katolikismo) aù pro kaùzoj de ekonomia aù politika superregado
(1a angla jam de cent kvindek jaroj) etenditaj al aliaj komunumoj.
oni nepre konstatas, ke Esperanto proponas sin surbaze de spirita
komunumo sen politika-ekonomia grundo. oni povas dubi pri la sukceso
de tia entrepreno." J"T.

*) "Que sais)je?" P.u.F. Paris. 2) Pariza tJniversitato. 
@)

1a respondoj ssgu faritaj por ôiaj utilaj celoj kaj en
kaj en etna lingvo./ ,k servoj, kiel la Traduk-Servo de
Peter Miles en Londono,IO6 Baker Street (W fu 1 LA).

Preferinde
Esperanto
June kaj



« KECALO/KVEZALO : KIEL DEClDl,
KIU VORTFORMO ESTAS êUSTR Z ,

KonLrolo de la §usteco de vortoj

Unu el la taskoj de la Sekcio pri Generala ïortaro de la Akademio
de Esperanto esÈas kontroli 1a lingvouzon en publikigajoj kaj atent-
igi pri eraraj formoj de vortoj kaj ma1§ustaj signifoj. En antaùe
publikigita artikolo en La Letero de lrAkademio de Esperanto (1)
mi pritraktis la .eraran difinon de "sgrafito" en glosaro. de neolo-
gismoj.En 1a nuna verko mi prezentos ekzemplon de mal§usta vortformo,
registrita en la plej presti§a leksikografia verko en Esperanto,
Plena Ilustrita Vortaro (Suplemento) (pfVS),eldonita en 1987.
Temas pri la nomo de birdo, t'kecalot',-kiu en PIVS estas malrekomend-
ita favore al la formo "kvezalo" sen iu ajn lingvistika pravigo!

La erara uzo de ttkvezalott komencas disvasti§i.
La unuan indikon de disvasti§o de 1a mal§usta formo "kvezalo" mi
malkovris en artikolo de B. I,Iennergren, pritraktanta vorto jn en
Esperanto enhavantajn la konsonant-grupi§ojn "kv" kaj "gv" Q).
La vortottkvezalott aperas en listo de neoficialaj nezamenhofaj
vortoj. Wennergren senpripense inkludis "kveza1o" (ta5 ankaù duan
mal§usÈan vortformon t'pulkvott), supozante, ke a+alogio kun aliaj
kvo-vortoj en Esperanto pravigas la uzon de "kv". ôi-sube mi montros,
ke 1i eraris pro nescio de La hispana lingvo kaj preteratento de
jam esperantigitaj vortoj kaj nomoj sen "kv".

Leksikografia esploro.
En PIV (1970) 1a kapvorto I'kecalo" estas difinita jene:
"Birdo e1 1a ordo de apusoformaj birdoj, e1 Suda kaj Meza Ameriko,
kun brilkolora plumaro kaj longegaj vostplumoj (Pharomacrus):
ta blazono de Gvatemalo estas bildo de kecalo.rr
La vortformo t'kecalott trovi§as ankaù en 1a sekvaj vortaroj:

1. Grand Di"tiorru!r. Espérmto-F
2.
3. teiic@rell ,t967).

Cetere, ôe la landnomo "Gvatemalo" en Poêatlaso de 1a Mondo (1971)
kaj en La Jaro- Praktika PoGkalendaro e1 tac u j are de Mon:lto,
estas informo, ke la monunuo de la koncerna lando havas la nomon
"kecalo". Malgraù tiuj precedenËoj, PIVS ( I987) ôe la kapvorto
"kecalo" sur pê. 24 resendas al ttkvezalott kun la sola rimarko ttvd

p1.X, fig.16". Tie estas vzata la formo "kveza1o". Plulegante en
PIVS oni trovas srrr p§.27 regLstrajon de 1a 'r§ustigita" formt ,,kvez-
alo" kun jena_ klarig o:"Vd. difinon sub kecalo(en PIV).
l(LO
kve
tre, sed per apliko de reguloj por la similado de etnolingvaj
etimoj en Esperanto? Eô se aktuale ne ekzistas kompletaj regularoj
por êiuj lingvoj, kiuj kontribuis kaj kontribuos al 1a leksiko
de Esperanto, utilaj gvidlinioj estas starigeblaj unuflanke kun
helpo de analogio, aliflanke surbaze de detalaj principoj formulitaj
por ke.lkaj etnaj lingvoj. Unu e1 la regularoj temas specife pri
vortoj kaj nomoj hispanlingvaj (3). Mi uzos ambaù metodojn por

en

estas la kaùzo de tiu konfuzo?Kiu el 1a du formoj,',kecalo/
zalo" estas 1a §usta en Esperanto? tu estas eUte-âecidi,ne arbi-
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pruvi objektive, ke nur "kecalot' estas la §usta formo de 1a bird-
nomo en Esperanto.

La e t imo 1o gio kaj- ?-ro_n-orrc_o, _d_e_ _19_ _h isp_a_n-a,e-tigrp, q,ue,t z a1

La etimo de ttkecalot' estas la hispana vorto quetzal, kiu devenas
de quetzalli; en la nahùatla lingvo de Mezameriko §i signifas mult-
valoran plumon. La hispanamerika prononco de quetzal estas / UeCX-l
kun akcento sur la lasta silabo. Asimilado de tiu vorto tute ne
prezentas problemon; oni simple skribas 1a sonojn per literoj de
la Esperanta alfabeto kaj aldonas la substantivan finajon "o".
La akcento de la radiko estas sur 1a sama silabo kiel en la etimo.
En la sekvaj du sekcioj mi prezentos detalan pravigon.

Regulo 1: hispana que devas esti transskribita kiel "ke" en Esperanto

Mi citas e1 § 6.2.4. e1 mia studajo menciita en noto 1. Temas pri
la senvoêa ploziva velara fonemo / k /.
En 1a hispana lingvo tiu fonemo havas du grafiojn: c antaù la vokaloj
a,o, kaj q kaj la konsonantoj _1 kaj f; antaù 1a vok!f,oj e aù i Ia
literoj qu, estas tzataj. La ekvivalento en Esperanto estas rrkrr'

çacao-kakao,Çolombia-Kolombio, escudo-eskudo, chic 1e-cik1o, Sukre-Sukro .

(. . . ) La prononcon de que kaj qui ilustras la sekvaj vortoj: vaquero-
vakero, qosquito-moskito.(...) en tiun êi litergrupi§on estas en-
trudita 1a sonottvtt pro nescio, ke la u estas muta (...).
Ko*paru 1a traktadon de la sekvaj propraj nomoj kaj vortoj.

llispanaj etimoj Esperantigoj

Torquemada

pulque

pulko

Quezon City Kvezono
kesonurbo Leksara ko1ekto... not

Quito Kvito
Kito

Po§atlaso de la Mondo

La regulo estas esprimebla per la sekvaj

G.I,Iaringhien ( 1976); PIV

du formuloj.
a
b

vaquero:vakero = quetzal: kecalo"
Don Quijote: Donkihoto =ggigg: Kito.

Sekve, hispanaj que kaj SÉ devas esti asimilitaj en Esperanto
kiel rrkerrkaj "ki" respektive. Ankoraù du apogantaj ekzemploj estas:
quebracho: kebraôo kkaj Quechua: keêuo, ambaù registritaj en PIV.

.n-e,g_qf_o_-2. Fonetisma transskribado de z eî .c_e_rt.aj .v.o.r_t_o_j _est.u p_er tt ^ ilD

La fonemo /z/ ne ekzistas en la hispana normlingvo. êi aùdi§as
nur, kiam s/s/ staras antaù voêa konsonanto:Jrlismg (elp.mizmo).
La z en la kastilia lingvo de llispanio estas senvoôa frikativa inter-
dentala fonemo I + /. Xa 1a suda Hispanio kaj en 1a tuta llispan-
ameriko, alia fonemo , / s/, anstataùas /ùl ,sed, la ortografio qe
êan§i§as (Va. §6.3.6 en la srudajo referencita en noro 1). Sekve,
por asimili hispandevenajn nomojn kaj vortojn oni povas elekti
aù graf isman solvon per ttztt aù fonetisman solvon per trsrr. En La
vorto*ggglgg! la literduopo tz aùdi§as kiel "ts" aù, laù 1a Esperanta

Torkvemado
Torkemado

pulkvo

Gaston hlaringhien (1957)
Prv ( 1970)

G.trüaringhien (L957 );PIV
(pÊ.886).
PIV (pâ.15 en artikolo
pri "agavo").ntu.t a §usta
esperantigo estas ttpulkeott.
PoSatlaso de la Mondo (i97I)
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ortografio, kiel "ct''
Apogas tiun procedon 1a

asimilitaj.
sekvaj vortoj kaj nomoj, plejparte fonetisme

Hispanaj etimo i E sperant igoj

s apo to PlY

Gipusko u.J. Morirz (1971)

Sanêo Panso E.Milalski

sarsaparillo Léger kaj Albault
sarsapario G.I,laringhien (1957).

I

zapote

Gui coa

Sancho ?anza

Zarzapartl-La

Zaragoza

VeLlzq'tez

Konkludo

Apendico: ap1

Zaragozo
Sarago so

Velaskezo

Velasko

( 1e61)

PIV
Joseph Rhodes (1908) ; G.Waringhien
(i9s7).
Pulcher kaj Long (1963). RIM.
rrsrr kaj ttztt estas ,tzataj en
1a sama nomo!
Leksara kolekto. . . (noto4).RIM.En
tiu ôi verko estas
kun ttztt kaj ttstt!

ttZaragosott

La ôi-supraj ekzemploj kaj rezonado evidentigas, ke la sola §usta
formo de quetzal- en Esperanto estas "keçalott,
Pro t-io, 1a Direktoro de la Sekcio pri Generala Vortaro rekomendas,
ke en reviziita eldono de PIV,la erara formo "kvezalo" estu forigita.

iko de la resulo i al aiiaj latinidai linevoi.

La samaj principoj estas facile
en aliaj latinidaj lingvoj kun 1a
estas ttkett kaj ttkitt respeklive.

apiikeblaj a1 vortoj k.j nomoj
silaboj que kaj qui, kies prononco

Francaj etimoj Esperantigoj

Québec
maqui s

RIM. Esperantigado

Kebeko
makiso

en Leksara kolekto

PIV
PIV

. .G) estas nekonsekvenca.

Apud "Québec/Kebeko't kaj
" Saint-Quent in/ S ankvenËo"
ttv. 

"

"Quimper/ Kimpero" estas la d
kaj "Aquitaine/Akvitujo" kun

ev].a j formoj
1a altruda

PortuEala i E sperant igo j

Alenquer

Qsfëeqe

Alenkero

Ki âadao

Pereira de Souza

Pereira de Souza

6
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Notoj

1. Bernard GOLDEN. Superrigardo de neologismoj: 1a kazo de
ll q o rafitor'. La letero de 1'Akademi o de Esperanto. 1989 .januaro-
marto; 6: 5-7.

Bertilo I^iENNERGREN. La U-hoko.
1.2.

Literatura Foiro 1989 aprilo;118:B-

3. Bernard GOLDEN. Principoj por 1a esperantigo de hispanlingvaj
vortoj kaj propraj nomoj. Pâ. 235-257 en: Serta Gratulatoria in
honorem Juan Régulo. Vol.II: e sperantismo. La Laguna: ver s idad
de La Laguna;1987 790p§.

4 Rikardo §ur,co kaj Hermano BERMANO (=Ricnard. Schulz kaj Hermann
Behrmann). Leksara kolekto de ofte szata ra nomo . Pader-
borno: Esperanto-Centro; 1989. 1 1 pÊ.

5. Dé1io PEREIRÀ DE SOUzA. Brazilaj geografiaj nomoj. Brasilia:
Laborgrupo "Antaùen"; 1981. 72pà

BONDEZIROJ DE LA REDAKCIO

Spite a1 la militaj minacoj' ôe la nuna jarfino 1a

redakcio prezentas aI la legantaro siajn bondezirojn
por 1a nova jaro 1991: sanon kaj prosperon, kaj
sukceson en la disvasti§ado de Esperanto.

"Eô guto malgranda, konstante frapante,
Traboras 1a monton granitantt.

(la vojo).

NuT la asocio ''LA AMIKOJ DE LIAKADEMIO DE ESPERANTO''

ebligas interalie eldoni la publikigajon :"LA trETERO

DE L'AKADEMIO DE ESPERANTO".

Jara ali§o a1 1a AMIKOJ: 100 FRF

Jara abono al la LETERO: 120 FRF
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DEMANDAJ KAJ RESPONDOJ
" Ne gravas, se foje vi ne konsentas... La vivo estas tia, ke êio progresas nur

eI kontraùstarigo de ideoj! La sola problemo estas konscii pri tia neceso kaj ne

transformi kontraùstaron de ideoj en kontraùstaron de homoj!".

R.- Viaj rimarkoj kaj demando plentrafe ilustras, kiel malbona
estas tia nuna uzateco, kiu sub influo de miskomprenita feminismo
instigas atenci la gramatikon kaj la lingvan tradicion.
La Akademio memorigas la FUNDAMENTON:

Mia fratino estas Ëre bela knabino. §33
Mi havas diversajn servantojn:kuiristonl ôambrisLinon, infanist-
inon kaj veturigiston. §37.

Solecismo restas solecismo, eê se farita pro snobeco pri 1a angla
lingvo kaj deziro aspektigi virajn profesiojn de virinoj! (1.f.)

D.- Abuzativiqo de citaîoi. La lzneinto de Espettanto ôian okuzo"üv-
igid uLanti^to pova.6 ('ocile bon{ittmi pnileg.-
a.-nto Zanenhodon. Spite de tio Læ e,spettontai ga"zzto! rwntempe plei-
püLtQ- ne okuzativigia citoioin. I'lia demaydo e-^ta.At" ôu elzziatat
'ia. motivo, bitu(- ta i-,spe,,tanti^tüLo ne 

^efzvaÂ 
.La uzadon de Zmenl+o{

ôi-nilnte-, Aù tio eutaÂ neucio, neglelzto oi ,simple indiietenteco?
11 / Smith, Buttnabq Kan. I

R.- Kiel trafe rimarkigas 1a PLENA ANALIZA GRAMATIKO," citajo fovas
konsisti el unu vorto, el pluraj vortoj, e1 unu ftazo, el pluraj
frazoj.,' Jam oni aldiru,ke, se vorto aù vortoj estas akuzativig-
eb1aj, estas malfacile aktzatLvigi tutan frazon kaj des pli tutajn
f.razojr-t. Verfakte, kion akuzativigas D-roL.L.Zamenhof, tio estas
ne 1a citajo mem, sed la anoncvorto, kiu antaùas §in:

neniam uzu Ia vorton ttamott z
tiam uzu la pronorn6î: oni z
ke ni eljetu la vorton kaj z

mi sendis al vi hodiaù du-manuskriptojn ("Universal Vortaro
ka j t'Ekzercarott) 

.

Eô 1a anoncvorto estas foje subkomprenebla:

1a germana llaus signifas esperante (ôi tion):domo z

Unuvorte citajo ne alprenas -akuzativon, sed estas anoncita aù

anoncvorto kun -n aù per signoj: citiloj rdupunkto, krampoj
kursivoj. (-1.r. )

per
aù
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